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и^РАСИДЕЮ ФИВАНСКОМУ,
ла победу в беге па стадии среди мальчиков,
чтобы петь в tpiinax, в святилище Исменпя.
Год — 474.

Дочери Кадма — ^
Till, Семела, попутчица иебожительниц,
И ты, Ипо,— белая богиня в терему Нереид,
Рядо:ч с матерью лучшего из сыновей —
Г еракл а,
Сойдите к Мелии,
СшЧдите в храм, где неприступны золотые треноншики
Это оп. перед всеми чтимый Локсием,

1 а. Носящий имя Исмеппя,
Истинный престол прорицающих,
Это оп вас ныне созывает в сойм,
Дочери Гармонии, равные в чести,
^1тоб па этом пределе вечера
Прозвенеть вам о святой Правде и о Пифоне, где правосудный

пуп земли,
1 э. Воздать хвалу семивратным Фивам и спору при Кирре,

Где напомнил мне про родной очаг,
Ла KOTopi.iii он вскинул третий венок,
<1*расидей.
Победггв на тех тучных паиштях
Где приия.ч

А ()}>еста
Из го))ючего коварства сильных Клитемнестриных рук
Вынесла Арсипоя-кормплпца.
Когда вслед душе зарезанного Агамемнона
Дарданийскую деву, Приамову Кассандру
Белою медью па темный Ахеронт

2 а. Погнала без>ка.яостиая жена.
Ифигения ли.
Заколотая над чуждьпЕ Еврипом,
Разожгла в пей гнев, чья ладоыь тяжела?
Новое ли ложе

;1 с.

2t
5

10

15
Пилад Ореста Лакопского.

2 с.

20
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Укрощеньем ночным свело ее с пути?
Женская вина тяжела,

2 э. И не скрыть ее от чужих языков:
Злоречив город,
Большому счастью — большая зависть:
Скрытым ропотом дышит прах.
Так пал в свой час
Сын Атрея в знаменитых Амиклах

3 с. Так сгубил он венную деву.
За Елену
Вырвав из неги горящий Илпои.
Но Орест,
Юный лбом гость старого Строфия,
Жильца Парнасских отрогов.
Поздним Аресом
Смертью настиг и мать свою и Эгисфа.

3 а. Увело меня, друзья мои,
С прямых путей на изменчивые распутья.
Снесло меня ветром,
Как пробивающуюся сквозь море ладью.
Муза моя.
Если голос твой сдан в наем,
Пусть он разным будет, посеребренный,

3 э. Для отца ли, победного у Пифона,
Для Фрасидея ли самого,
Чья двойная блещет радость и слава!
В давней победе добрых колесниц
Настигли они вскачь ^
Быстрый луч олимпийского гро.мкого одоления,—

4 с. И сойдя к Пифону,
в го.лом беге
Обошли они легкостью эллинское воинство.

25

30-

35

40

45

50

Благу от бога я радоваться рад,
Но в годы мои взысную посильного.
Вижу я: в городе, который цветет.
Среднее счастье — прочнейшее.
Жребий самовластья противен мне,

4 а. Общие доблести — желанны.
Тому Eie опасна зависть,
Кто. высигего достигши, пасет его в тиши,.
Чунщый губящей cnecir;
И черпая смерть
Красна ему будет у предела его,
Ибо оставит оп сладкому племени своему
Крепчайшее из благ —
Милость доброго югени.

5S

А не тем ли прославлены в песнях
Сын Ификла — Иолай,
И Касторова :^ющь, и ты. владыка Полидевк,
Божьи сыны.
Переменные обитатели престолов Ферапны ’
И Олимпа?

4 э.

60
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<1)расид{М1, n‘poii ;)Toii оды, 20 лет одержал еще и олпмпп]1скую победу — в
доойпо.м иеп‘. T5ou5iue же победы его рода были немногочисленны,  поэтому п основная
мысль ОД1.1
оплатинтел» ctiuo .\n)ryiuecTiu).

^ Иа доч1чнм1 Кадма м Гармонии перечисляются только две обожествленных («бе
лая б0Г11НЯ>>
сына.

«t л«1ля лучше высшей», отсюда же и миф об Агамемноне, гибелью

.'1еикофея. божественное имя Ино) п третья — мать обожествленного

^ Храм б.1и:| «Они на месте любви Аполлона и пимфы Молин, от которой родился
герой Йемен, .'{о.ютыо треножники, упоминаемые Пиндаром, видел здесь еще Павса-
шш (IX, К), 2

® В ^Покиде. царстве древнего Строфия.
"* Нет[)а;и1цнопнаи версия, переносящая гибель Агамемнона из Аргоса в дорий

ский центр Лмик.чы; могилу Агамемнона здесь показывали еще при Павсанип.
® В Д1М1СТ1ШТ(‘Л1.пости не «они», а только отец.
® Просто!! oei-, в 11роТ!!В01Г0Л0ЖИ0СТЬ оружио.му.

Ус.то11чниан асссишации имен Полая и Кастора перекликается с ассоциацией
имен Ореста п 11н;1ада н начале од1.1, С!хропляя связь Фив и Дельф со Спартой (в Ферап-
«ах близ Cirapri.i было знаменитое сиятпл!1ще Диоскуров — Павсашш, III, 20, 1),

Д И О и а д ц а т а я П II ф п ii с к а я песня.

М11ДЛСЛ' ЛКРАГАНТСКОМУ.
нободито.'ио на ф.чепте.
Год _ 4()0.

(«Горгона» >

1 с. Ус.чышь мою мольбу,
Ногиия блеска
Лучшая
Гостепршгмица Персефо
От крепкого
Пасущая паству
Влады чпца.
-Мшюстипо

пз обителей лю

хо.чма

над Ак

прими

дских,
ны,

рагаптом,

5
этот пенок

осеиеипого славою,
Любимца людей и богов,

1 1обедишпего Элладу
Ii том

11ифийский
Мидаса,

у.м опии .—

Koiopoe пып.чела некогда ГТал.чада
Из смертного

2 с. Слыша,
В страдной муке
От девичьих уст и змеиных неподступных уст
В нас, когда Персей
Поверши.'! третью из сестер
Чтобы 1)оком настичь приморский Серпф и народ Серифа.
Да: ос.чепил он
Бои,'оствениую породу Форка
На погибель обернул он Полидекту пир его
И тесное рабство.
Ибо взя.ч он

3 с. Сын Данаи.
Гожденпый
И тогда-то.
Дорогого
Девственница выстроила ф.лейту. разпого.чосую снасть,
Пыведя о]1уднем стоп
Скрежещущий, вырванный из быстрых челюстей Евриалы.
Что да.'юсь богине, то дала она .людям,

стона дерзостных Горгон,
как пз.ливался он

и насильное ложе лгатерп,
го.чову Медузы о прекрасных щеках

от льющегося золота,
отведя от трудов

ой витязя,

10

15

20
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Запечатлевши именем: многоглавая песнь.
В славное напоминание о зовущей борьбе

4 с. Рвется та песпь сквозь топкую медь и трость,
Из Кефисскои ограды любовавшуюся хороводами
Красного хороводами города Харит.

Если есть меж смертными счастье—
Оно за трудами:
Только богу под силу вложить его в единый лишь деиь.
От сужденного не уйти:
Разящий час пепредвидимости
Нежданное подарит, а жданного не пошлет.

Мидас одерживал ппфи11ские пободьг в 490 и 486 гг.; так как в оло говоритси толь
ко об одной, то ;)ТО — первая. Мувьичальпы!! термпи «.многоглавый напев» уиомипается
Плутар.хом («О му.чыке», 7), приписывающим ого изобретение Олимпу, ученику ^lap-
спя; Пнпдар приписывает его caMoii Афине, изобрстате.'плище флейты, и связывает с
орхо.мснскпм обрядо.м, справляемьгм под звуки флейт.

^ Богиня города Акраганта — обычное у Павсашш олицетворение самого города.
- Три сестры Горгоны — Медуза, Сфеио и Евриала.
^ Об одноглазых Греях-Форкиадах с.м. Ус.хил, «Прометсчг», 79.5; здесь с ними отож

дествлены Горгоны.
^ Зна.мепитый «каменпьп! inipj), на 1ютором Ilojiceii обратил п камень Полидекта,

царя Ссрифа, с его свитой за то, что тот до.могался брака с Данаей.

Первая PI е м е II с к а я песня.

ХРОМИЮ ЭТЫЕЙСКОМУ, сыну Агесидама,
на победу в концом беге.
Год — 476 (?)

Вздох державный Алфея
Ветвь прославленных Сиракуз,
Ортигия,
Обитель Артемиды, сестра Делоса,
Тобою хочет начать
Сладостная песня моя
Хвалу коням, чьи ноги — как буря,
И славу Зевсу Этпейскому.
Это Немея,
Это Хромиева четверня
Зовет меня впрячь мой голос
В песиь о подвигах его побед.

25

31>

(«Гера кл - м л а де п ец» >

1 с.

●J'

1 а- Подножье славы от богов
И от дивных доблестей .муп;а;
Навершье славы — успех:
Муза рада гласить о великих победах.
Осыпь же блеском

10-

Этот остров,
Который Зевс, владыка Олимпа,
Даровал Персефопе,
Обещав маыовением кудрей
Тучную землю миогоплодпой Сицилии

1 э. Увенчать вершинами изобильных городов;
И приставил к нему Кропиоп
Парод, обрученный с войною,
Коппый, с копья.ми, вкованный в .медь,

15
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Не pa;i cj)binaiuuiiii
С олив Олимшш золотую листву.

Много прошел я прямых путей,
I 1е аадешни лжи.

11 вот я стою ирод дверью
Мужа, славного гостеприимством.
Лучшая песнь на устах моих.
Щедрый пир в дому ожидает меня —
Здесь не внове чужеядные странники.
А па хулнте.чой есть добрые люди,
Нодой залипающие дым.
У каждого свое рохмесло —
Выбери х'шшь верную дорогу.
II природа вооружит тебя в бой.

2 а. В деле властвует сила,
В совете — провидящий ум,

20-

25-

Если сила п ум — наследные.
Сын Лгесидама,
Тебе дано
11 то и другое па выгоду.

30’

Не мн.чо мне богатство,
Утаенное в покоях дворца:
Там, где оно есть,
Пусть оно будет в радость,
Пусть оно будет в помощь друзья-м.
Ибо в ногу идут мужские надеисды с мужским трудом.

2 э. Для меня же превыше всего —
Геракл,
И о 113 великих его подвигов
Тропу я древний сказ,
Как сын Зевса,
Едва из утробы матери,
Мииов ав родовые муки,

35.

G близнецом своим братом явился свету,
3 с. Как, спящего в шафрановой пелене,

Гера увидела с золотого трона
И, вздувшись гневом,
Змей на него рннула царица богов
Сквозь разъятые двери
В недра просторного покоя скользнули они
Стиснуть младенцев быстрыми челюстями.
Но ои поднял голову им навстречу,
Он простер неодолимые руки к первому бою,

3 а. Сжа.ч 1UCII обеих змей
И долгим удушьем
Выдохнул жизнь из песказуемых тел.
Пеперепосимый страх
Обрушился па прислужниц у ложа Алк.меиы,
А са.ма она.
Необутая, неодетая.
Вскинулась с ложа навстречу напору чудищ;

3 э. Вожди кадмейцев
Ворвались толпою, одетые в медь;

40

45-

50



-240 ПРИЛОЖЕНИЕ

Амфитрион,
Потрясающий обнаженным клинком,
Предстал разить язвящее бедствие,—

Ибо своя напасть всякому страшна,
А чужая пролетает над сердцем, не тронувши,—

4 с. Но застыл 55
В изумлении, слившем ужас с радостью:
Сверхчеловеческую
Увидел он смелость и силу сына —
Речи вестников несчастия
Волею бессмертных обратились вспять.

И тогда прпзвал он ближнего своего,
Правогадателя Тнресия, первого меж пророками

вышнего Зевса,—
I

60
I тот поведал пред ним и пред воинством,

С какими его сын померяется судьбами,
4 а. Скольких на суше,

Скольких на море умертвит он немирных чудовищ,
II кого из людей
На кривой дороге гордыни
Настигнет его жестокая казнь;
II о том,
Как в равнинной Флегре ^
Гиганты, восстав войной на богов.
Под ударами его стрел
С прахом смешают сияющие своп кудри,

4 э. Поведал Тиресий;
И о том. как мирный и неизмепный
Обретет он покой от великих
Ыесравнеиного удостоясь
В блаженных чертогах
Цветущую Геру примет он
И на брачном пиру
Пред Зевсом Кронидом
Восславит его державный закон.

своих трудов
воздаяния,—

на ложе свое,

65

70

Адресат оды, XpoMiiii — старый полководец Гпероиа, муж его сестры, впоследст
вии опекун его сына Диномеиа в роли правителя повооспованноп Этны (472 г.),
ида датируется 476 г. только на осиованпп буквального смысла 2 строфы — о личном
присутствии Пиндара в Сицилии. От традиционного зачина — сперва о городе, потом

Пиндар в упор переходит к мифу, за что ого укоряли в несвязности еще древ
ние комментаторы: но смысл мифа ясен: XpoMtiii уподобляется Гераклу как смири¬
тель враждебных сил (с ис вполне ясным для пас намеком: <(Н в малом подвиге впдпа ве
ликая судьба»). Композиция асим.метрична: заключительной части нет.

Миф о том. что олндский поток Алфей, гонясь за Аретусой, нимфой Артемиды,
пересек Ионинское море и, вынырнув и.з-под земли, настиг ее в Спцпл:ш1 близ сиракуз
ского острова Ортпгпп. места почитания Артемиды.

А  версия .мифа — у Феокрита, 24; по ОН'рекпду (Аполлодор. II, 4, 8)
Лмфит[)ион хотел проверить, который сын — еп>. который — Зевса.

^ ^1>логрейская равнина <1)ракии считалась местом битвы богов с гигантами.

о герое

, ото сам

Вторая

ТИМОДЕМУ АХАРНСКОМУ с Саламина
па победу в разпоборье.
Год — 485 (?)

И ем ейская песня.
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1 С. Как Гомернды,
Певцы сочлененных песен,
От Зевса ыачнпалп речп свои,—
Так тот, кого мы поем,
Заложил основанье побед своих на священных играх
В многократно воспетой роще Зевса Немепского.

Ыо ему еще суждено,—

5
2 с.

Если век поведет его прямою тропой отцов ко славе великих
Афин,—

Ие раз срывать прекраснейший цвет на Истме,
Pie раз торжествовать у Пифона,—
Ему, сыну Тпмопоя.

3 с. Где прошлп горные Плеяды,—
По пятам пройдет и Орион
Саламин умеет растить ратоборцев —
Ото Гектору в Трое возвестил Аянт
О Тимодем!
Сила твоя, испытанная борьбой, возвеличивает тебя.

Издревле
Славятся Ахарны добрыми мужами;
И всегда в хвалах победителям
Тимодемиды именуются превыше всех.
Возле царственных высей Парнаса ®
Четыре победы унесли они с состязаний;
От корипф)ских мужей

5 с. В долине доблестного Пелопа
Восемь венков возложили они па чело;
Иа родине их победы превосходят число и счет;
Л Ысмся подарила им семь
На играх Зевса.

Прославьте же Зевса,
Вы, спутники Тимодема
В славном его возвратном пути,—
И да будут ему сладостны громкие ваши голоса!

4 с.

10

15

20

25

Тимодем Лхарнскпй, по словам схолиаста, впослсдствпп одержал победу п в Олим
пии; по так как в списках победителей 480—464 гг. его пет, то, по-впдпмому, победа
была одержаиа раньше (484?), а немейская ода Пппдара }ianncaiia еще раньше. Короткое п котором центральная мифологическая часть сж'ата до двух не-стихотворепис ,
развернутых образов.

^ Образ небесного охотпика-Орпона, движущегося по небу вслед за Плеядами
(они — «горные» как дочери Атланта, тптапа-горы) одвоврсменно означает:
ской победой последуют другие» и «за подвигами предков последуют подвиги Тшшдв-
ма».

«за немеи-

^ «Илиада», VII, 226—232.
^ Перечисляются игры: Ппфпйскпе, Пстмииские, местные аттические, Немейские.

песня. <«Ахилл»>Т р е т ь я

ЛРИСТОКЛИДУ ЭГИНСКОМУ, сыну Аристофана,
па победу в разпоборье,
чтобы петь на Феарнйском празднике в Эгипе.
Год — 475 (?)

Немейская

1 с. Царица Муза,
О матерь паша,
Заклинаю тебя:
В свяищииый месяц Немей

^/«16 Вег'тнш: лренпей iH'Tdpmi, л: 1
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Низойди на гостеприимный остров дорян —
Эгину,
Ибо там над водой Асопа ^
Ждут тебя юноши,
Строители песен, сладких, как мед,
В жажде твоего голоса.
Разное о разном томится,
Но победа в играх
Любит песню превыше всего,
Песню, падежную спутницу
Подвигов II победных венков.

1 а. Исторгни же из мысли моей
Песню изобильную!
Воздвигни громкое славословие
Владыке мпогообланпого неба.
Которому ты дочь;
А я приобгцу его
К лире и юпошескпм голосам.

5

10

Любезный труд
Ожидает красу того края
Где некогда обитали мирмидопяне,
Чью древнюю славу
По милости твоей
Не запятнал позором Аристоклид,
Обессилев в многоборье состязания:

1 э. От истомляющих ударов
Целящее зелье —
Славная победа средь широких немейских равнин.
Сын Аристофана,
Лицом он красив.
Дела его подстать красоте,
И если высшей достигнет он доблести,—
Нелегко проплыть еще далее
В неисходную зыбь
За темп Герак.товыми столпами,

2 с. Которые воздвигнул герой и бог
Славными свидетелями предельных своих плаваний
Укротив по морям
Чудовищ, чья сила непо.мериа,
Испытав глубинные течения,
Принесшие его к концу всех путей,
Где указаны им грани земные.

15

20

25

А ты, душа моя,
К какому чуждому рубежу обращаешь мой челн?
Повелеваю тебе:
Неси мою Музу к Эаку и Эакову роду,
И за речью моей полетит
Хвала достойным, цветущая справедливостью:

2 а. Влечься к чужому —
Не лучшее в человеке:
Своего взыскуй!
Здесь твоя лучшая краса
Для сладостной песни.

30
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Доблестью древиостп
Радовался владыка Пелей,
Чье копье было выше всех копий:
Один, без войск, взял он Полк ^
И силой поверг морскую Фетпду.
Широкий сплою Теламон
Об руку с Иолаем разорил Лаомедонта

2 э. С Ш1М OU пошел
и па мощь амазонок с медными луками;
Никогда
Страх, укротитель мужей,
В нем не умалил
Силу духа,—

35

40Кто рожден в доброй славе,
Тот тверд U весок,
А кто перенял ее,
Тот томен.
Тот дышит то тем, то этим,
Тот не сделает твердого шага,
Тот лишь пригубит тысячу тысяч подвигов

бессильным к свершению духом.

3 с. Русый Ахилл
Еще отроком, под кровом Фплпры ®
Тешился славными деяипямп,
Не давая покоя
Дроту с коротким клинком.
Подобному вихрям.
В битве пес он смерть
Дикому льву п сражаемому вепрю;
Их хрипящие туши
Приносил он кентавру, сыну Крона
Когда было ему шесть лет,
И таков он остался навсегда.

45

Артемида и отважная Афина
Дивились ему,

3 а. Без собак и без лукавых сетей
Настигающему оленей
Единою силою своих ног.
Да, мой сказ услышан от предков:
Глубокий думами Хирон
Под каменным своим кровом
Взрастил Ясона,
Взрастил Асклепия,
Научив его кротким законам зелий,
Выдал замуж Нерееву дочь
Золотогрудую,
И взлелеял ее могучего сына,
"Укрепив его дух наставлениями

3 э. Чтобы после,
Вихрями морей принесенный к Трое,
Он противостал
Крику боя и стуку копий
Ликийских, фригийских, дардапских.
Чтоб, сплетясь в борьбе

50

55

60

16*
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С эфиопами, носящими дроты,
Камнем положил он в мыслях своих,
Что не вернется обратно в свой дом
Царь их, родич Гелена, бурливый Мемпон

4 с. Вот из какой дали
Излучился к нам свет Эакидов;
Зевс, не твоя ли в нем кровь,
И борьбу не в твою ли честь
Взметает песнь,
Юными голосами славящая отраду Эгины?
Заслужен этот клик
Победителем Аристоклидом,
В блеске своих трудов
Причастившем хвале
Родной остров II Феарпйскую святыню Пифпйца.
В испытании проясняется предел,
Которого достигает предо всеми

4 а. Отрок среди отроков,
Муж среди мужей,
Старец среди старцев —
Но есть и четвертое в жизни человека ®:
Велит оно —

65

70

75
Быть мудрым в насущном;
И все они близки тебе, Аристоклид.

Радуйся, друг!
Я посылаю тебе
Пенную смесь
Меда и белого молока.
Питье, чтобы петь
Эолийским дуновением флейт;

4 э. Мой дар — поздппй
Но быстр орел меж крылатыми,
Когда, издали выследив,
Разом хватает
Кровавую добычу;
И только
Ищут корма над самой
А тебе

За отвагу твою, пожинающую награды,
Клио с пышного своего трона
Дала сиять сияньем тройным —
От Немей, от Мегар п от Эпидавра

он в когти

крикливые галки
зе.млей.

80

cxonwBvm'Jp fmr " известен. Дата определяется П1,нилпзитолы1о - лишь поодотву о ДСЛЫП.ГХ выражении с сицилийскими одами 476 г. План симмстрпяиып (пес-
пя) Ку^ьТл7.г гт7■ юность Ахилла, зрслосгь Ахилла  - герой - пес-
ван Пав^пш7 m п.июстеп, по засвпЬотельство-
udH аавсаппем (И, 31, 6) для противолежащего Трезона.
Беотии\“'сикп(,„шГ здесь; другие реки такого имени были п

2 Т. е/3  песни ожидает ro rioiiK'ii.
Пел 1ч'1 отбил Иолк у Лкаста, сына ПелпяМем. 4. мужа Астидамии, упоминаемой ви

* Иолай (упомянутый
РУ) Haonaff ради связи огинских мифов с фиванскими,

метонимически вместо Геракла, чтобы пе затенять Теламона
родными Пипда-

-  волш:пм пме-ием.
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^ Мать Хирона.
® Фетида.
’ Приам, от<‘ц Гелена, и Тифои. отец Мемпопа, были братья; почему пз Прнампдов

назван именно Ге.чсн. но ясно.
® Намек на сентенцию Гесиода (фр. 220): <(Юным — дело, зрелым — совет, а стар-

нам — .молитва».
® Т. G. песня нпннсана спустя много времени после победы.

Места п])ежш1Х побед Лристоклпда.

Четвертая Нем ейская песня. <«Эакиды»>

ТИМЛСАРХУ ЭГИНСКОМУ из рода Феандридов, ученику
Мелеспя,

па победу в борьбе среди мальчиков.
Год — 473 (?)

Радость —
Лучший врачеватель в понесенном труде;
Песшг,
Мудрые дочери Муз,
Облегчают его своим прикосновением.
Теплая вода
Не так умягчает члены,
Как добрая похвала, напутствуемая лирой.
Слово живет дольше, чем дело.
Если милостью Харит
Язык изводит его из грудных глубин.

2 с. Пусть же мне будет дано
Завести мой песенный зачин
В честь Зевса Кронида,
Немец
И Тимасарховой победы в борьбе;
Пусть внемлет ему благосклонно
Под сепыо башен обитель Эакпдов,
Повсюду лыогцая свет
Гостеприимной своей справедливости.

О если бы отец твой Тпмокрит
Егце грелся под буйным солнцем,—
Сколько пестрых звуков кифары
Он склонил бы над моим напевом.
Отзываясь победной песнью

3 с. Па игры в Клеонах
Нанизавшие для тебя вепки,
И в Афинах, блистающих добрым именем,
И в Фивах о семи вратах,
Где у Амфптриоиова светлого кургана
Сплетали кадмейцы тебе цветы,
С радостным сердцем чествуя Эгпну.
Как друг к друзьям
Иисшел Тимасарх в гостеприимный их город,
К благословенному добру Геракла —

4 с. Геракла, пред которым с мощным Теламоном
Пала Троя,
Пали меропы.
Нал великий Алкионей, устрашающий воптель
Сокрушивший камнем двенадцать колесниц

1 с.

5

10

15

20

25
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И дважды двенадцать конеборцев на них.
Кому невероятны такие слова,
Тот не искушен в боях,—
Ибо кто действует, тот и претерпевает.

Но долгому рассказу о тех подвигах
Противятся устав п торопливые часы,
Хоть чара п влечет мое сердце
Коснуться их в этот праздник новолуния
Соленая зыбь обымает тебя —
Но ты укрепись пред искушениями
PI тогда заведомо
Явимся мы в сиянии, поправ врагов,
А тот, в чьих взорах — зависть,
Во мраке будет врап^ать
Пустую и низменную свою мысль.

6 с. Какую бы доблесть
Ни вложил в меня властительный Случай,—
Я знаю:
Влекущееся время свершит предопределенное.

Начни же ткать, и не медли,
О сладкая лира моя,
В лидийском ладу
Милую песнь
Эноне
И Кипру,
Где царствует вдали Теламонов Тевкр,
Как Аянт — на отчем Саламипе,

7 с. Как Ахилл — на Евксинском сияющем острове,
Как Фетида
А Неоптолем — в пронизывающем дали Эпире,
Чьи кручи холмов под бычьими пастбищами
От Додоны нисходят к Ионийским струям.
А у подножия Пелиона
Пелей,
Обратив десницу свою на Полк,
Отдал город в рабство гемонянам

8 с. 14бо изведал он коварство
Ипполиты, Акастовой супруги:
С Дедалова клинка
Вскармливал на него потаенную смерть
Пелиев сын
Но Хирон его спас
Во исполнение Зевсова предопределения.
Всепобеждающему огню
И львам, неистовым в схватке.
Чьи когти пронзительны, чьи клыки устрашают мощью
Положив предел

9 с. Взял Пелей себе в жены
Единую из высокопрестольных Нереид,
И дано ему было увидеть
Царских сидений возвышенный круг,
С которых владыки неба и моря
Являли ему дары свои и мощь

5 с.

во Фтии,

за
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13 роды и роды.
Но ист iiyroii на закат
Дальше 1’адира
Обрати
К GepiM a.M
Ибо СН1.1ШО .моих сд:1
Доска.тыиать до конца
Повесть о сынах Эака.

10.

снасть кораЯИ‘ блей своих
Кп ропы. 70

10 с. Нет —
Я пришел сюда возгласить о Феапдрпдах
С и.х победа.ми, закаляющими тело,
Оли.миийскими, Истмийскпми, Ыемеискпми:
Никогда из этих испытаний
Не возвращались они к порогу своему
Без венков, тяже.чых плодами славы.
Там, о Тимасар.х,
Дом твой служил победным песням.
И если ты иовелшпь мне
Для 1Д1лликла, брата матери твоей,

11 с. Воздвигнуть столп белее паросского камня,—
То как зо.лото в расплаве блещет во весь свой блеск,
Так песнь о благих делах
Равняет чо.ювека божественностью царям:
Пусть ячО к Калликлу
На Лхероитов брег
Допесучея звучные мои слова
Оттуда, где цвел он под сенью Коринфа,
Состязаясь для бога,
Глухо колеблющего тяжкие три зубца

12 с. Древний предок твой Евфан
Счастлив был бы воспеть Калликловы подвиги,
Но всему свои сверстники
^1то воочию видел че.повек,
То и мнит ои поведать всех изряднее.
О, случись ему восхвалять Мелеспя,
Как обернул бы он спор,
Как спле.л бы речь,
Не привыкший уступать в словесном бою,
Милостиво взирающий па тех, кто добр,
Берегущий мощь против недругов

12

75

80

85

90

95

Адресат ближе по илпестси: ао-тишп.мому, пос.то детских состязаи1Ш он j/ке^ш одор
/кпвал побед. Л юппш.п'по, что и отец его Тимокрпт, шмпвестна и лишь
Феапдридои (ст. /7) Упo^нмIaютcя как певцы и упоминание тренер
ловио принимается по «врсмсаи процветания Эгшш», впрочем, jhu.muuu. f i
Мелеспя скорее укааыиаот па 4в0-о гг. тг,тп^г, /пт-лч»

^ Ием011скш' ш ры, где до 4(Ю г. председательствовали граждане Клеон (пот .1

*  2*0 союзе (|им1 с Эгииою (родственных по ппмфам-эпопимам, дочерям Асопа) см,
Цстм. 7,17, ср. Геродот. \', 80.

® Гигант, И1.1таипшйс.я :
б — первые упоммпамия об этом мифе.

В KaKoii ппа гшик новолуния пелась песня Пиндара, неизвестно.
Ь йо видимо^;; : самому себе: «в свое>, отступле.п.в о Геракле мы за-

ПЛЫЛИ слишком дал(жг>, по мы выплывом, назло враым».
® Эиопа - - ш'риопачалыюе па.зпаиие Эгипы. rrnnnnnvnien one
’  Гемопяпе -- дречтео имя фессалийцев; ср. пр . .  ' Р

Это место и Истм.похитить у Геракла быков Горпона.
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® Акает, поверпв наговорам Ипполиты (см. Нем. 5), но не желая нарушить непрп-
косыовениость гостя, похитил у него меч и оставил Пелея на охоте на растерзание кентав
рам.

® Превращения Фетиды, уклоняющейся от брака с Пелсом (первый памек па
них — «Илиада», XVIII, 430—434).

Гадпр — Геркулесовы столпы.
Т. е. был победителем па Истме.
Т. е. Евфап пе воспел Ш1 Калл1гкла, пи Мелеспя только потому, что по дожил

с нпх.

10
11

13 Образ эфедра, со свежими силами ожидающего противника.

Пятая Ыеыейская песня. <«Пелей»>

ПИФЕЮ ЭГИНСКОМУ, сыну Лампона,
племяннику Евфимена, сына Фемистия,
ученику Менандра Афинского,
на победу в разноборье.
Время — 480-е гг.

Я не ваятель,—
tie таковы творения мои,
Чтобы стыть им прикованными к подножиям.
Нет:
На широкой ли ладье, на малом ли челне
Ступай в Эгпну,
Сладостная песня моя,
С вестью,
Что сын Лампона, Пифей,
Широкий силою.
Стяжал в Немее
Победный венок сугубой борьбы,
Не явив еще на щеках
Свежую зрелость, мать нежиолистных гроздпй.

Это дар, которым он чтит
Копьеносных героев.
Посев Зевса, и Крона, и золотых Нереид —
Эакидов,
И с ними — родину свою,
Землю, ласковую к странникам.
Мощную мужами, славную кораблями
По молитве.
Которую от жертвенника эллинского бога ®
Вознесли ладонями к эфиру
Многоведомые сыны Эндеиды
И могучий державою Фок —

1 э. Сын богини,
Рожденный Псамафеей на обломе морском.

Но не смею сказать о страшном ® —
О дерзости без правоты,
Которая увела их с именитого острова,
О том божестве.
Которое бросило от Эноны в изгнание
Доблестных мужей.
Не все то благо, что истинно
В нескрытом лике своем:
Молчание —
Порою мудрейший выбор для человека.

1 с.

1 а.

5

10

15
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2 с. чтобы носс.тавить
Счастьо Эакпдов,
Силу их мышц.
Железные их войны.—
Пусть разровняют передо мною поле для дальних прыжков! 20
Толчок ко.тсн моих крут,
Oj:i.4b! нзм1.1нают и за море!
Благосклонны к героям.
Пели им б.тистате.тьным хором
Myni.i на J 1елиоио
11 меж них
Настигая золотым своим плектром
JInj)y о семи языках.

2 а. Ие.1 разного.лосый их строй.
Начав свой запев от Зевса,
Слашып! они
Чтимую <1>стиду
11 llc. iOH,
Ь'оторого \\ рсфеова дочь,
Сладострастная Ипполита
Хотела опутать обманом,
11 острыми у.ювками убедив
М\"жа своего, б.тюстите.ля магпетов
Лнчивую изготовив речь.
Будто бы.ло на нее покушение
На б])ачиом .ло;ке Акаста,—

2 э. Л истиною бы.ло противное.
Много око.льпого замыслив,
Умо.ля.ла она Пелся всем пылом свопм;
Огрокало со слов
Гнев взд|.1мало в Пс.лсе —
Не ко.леб. 1ясь.
Отвс'рг он юную жену.
Crjiaiiiacb недоброго от Родптеля-Гостеприпмца.
П тучегонитель Зевс,
П.тадтлка бессмертных,
Обрати к нему взор,
Маттовеиисм с неба обеща.я ему
В скорые супруги
Морскую Нереиду с золотым веретеном,

З^с. В родичи ому ск.лопив Посидона ^
Чей путь — 'меж Згами и славным дорийским Истмом
Где ])адостш.те толпы
Нод свист тростников
Встречают бога.
Соревнуясь в отваге и силе тел.

Лполлои.

25

30

35

40
Врож'депная доля —

Мера всем споршеииям человеческим.
1'ы. Квфимои
В об||Я'1пях агипской Победы
1 1 [)игубнл разноголосие славословий,—

цыпе горд
В идет!,, как
(л“|} от твоего корпя,

племя сестры твоей
За. 11

117 Вестиии Д1>|-И11гч1 иг10|чш.
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Прянул и рвется тебе вослед.
Подстать ему и Немея
И месяц, любимый Аполлоном, ^ —
Сверстников, сошедшихся к борьбе,
Он осилил дома
И осилил под сенью Нисейского гребня

Я счастлив.
Что целый город
Борется за доброе дело;
Но помни, Пифей,—
Это легкая рука Менандра
Порадовала тебя
Сладкой мздою твоим трудам,

3 э. Ибо из Афин пришел к тебе созидатель борцов.
И для Фемистия ’
Пусть найдется песнь у тебя, моя Муза,—
Стряхни немоту,
Возвысь голос,
Натяни парус до вершины мачты
И спой,
Как он, кулачный боец,
Победою своей
Похитил в Эпидавре
Двойную честь сугубой борьбы
И как принес он цветущие зеленью венки
К преддверью Эака
В хоре русых Харит.

11

45

Первая из трех песен 480-х гг., посвященных эпшекому роду атлетов Псалпхидов
<ср. Истм. 5, 6). Иа эту же победу Пифея написал свою 13 оду Вакхнлид. Отец Ппфея
jlaMHOH, может быть, тождествен с упомппаемым у Геродота, IX, 78 Лампопом, сыном
]члоо1шка. Композиция — традиционная, симметричная, трехчастная
Пг. - Эак, Крона - Эндеида (?), мать Пелея п Теламопа, Иерея -
Псамафея , мать Фока, п потом Фетида, мать Ахилла.

^ Культ Зевса Эллинского в Эгине.
^ Пелей II Теламоп нз зависти убили своего брата Фока
^ При свадьбе Пелея и Фетпды.
® Лкаст, сын Пелпя.
I Посидоп был женат на другой Нереиде, Амфитрите.
‘ Эги — обитель Посидопа («Илиада», VIII, 103), Истм —

честь; может быть, Пифей готовился к выступлению на Истме
® Брат Лампона, дядя Пифея, победптел
® Дельфиний, весенний месяц эгинского

скпх игр в честь Аполлона.
В Мегарах.
Фемпстий упоминается также п в Истм. б 65.

место состязаний в ого

ь на местных эгинских играх,
календаря,— по-вндпмому, время эгип

Шестая Ы е м е й с к а я («Бассиды»)

АЛКИЫИДУ ЭГИНСКОМУ из рода Басепдоп,
внуку Праксидаманта, правнуку Соклида,
ученику Мелесия,
па победу в борьбе среди мальчиков.
Время — 460-е гг. (?)

п е с п я.

1 с. Есть племя людей,
Есть племя богов,
Дыхание в нас — от единой матери
Но си.та нам отпущена разная;
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Человек — ничто,
А медное небо — незыблемая обитель -
Во веки веков.
Ыо нечто есть
Возносящее н пас до небожителей,—
Будь то мощный дух,
Будь то сила естества,—
Хоть и неведомо нам, до какой межп
Начертан путь наш дневной п ночной
Роком.

5

Так ныне Алкпмпд
Являет взору
Породу свою, плодовитым подобную полям:
То дарят онн людям год житья со своих равнин,
То в отдыхе приемлют они новую силу.
Отрок-борец.
Пришел он от зовущих схваток Немеп,
Счастливый жребий выпал ему от Зевса —
Небездольным ловцом выйти из борьбы,

1 э. След в след Праксидаманту, отцу его отца,
Единокровному своему.
Олимпийский победоносец,
Первым IJраксидамапт стяжал для Эакпдов
Венок алфойских ветвей^.
Пять ])аз был венчан на Нстме,
Трижды — в Немее,
И том вызволил из забвения Соклпда, высшего из Агесимахю-

вых сыновей. 25

1 а.

10

15

20

2 с. Трое их бы.яо, победителей в борьбе"*,
Вкусивших труда,
Но достигших в доблести продельного рубежа.
Милостию богов
Не вмещал еще стольких с бою добытых венков
1”1и единый дом в целой Элладе.

Этому дому
Попутным ветром песенной славы
Повей, моя Муза:
Моя речь о великом, как стрела из лука,
Метко ударит в цель.

2 а. Для этого дома
Певцы и повести
Сберегли подвиги миновавших мужей,
А их немало среди Бассидов —
Рода, славного издавна,
Чья ладья плывет под грузом похвал,
Чьи гордые деяния
Много дарили песен пахарям Пперид.
Не от этой ли отчей крови и Каллпй
Руками, одетыми в ремнп,
У трисвятого Пифона
Угодил победою отпрыскам Латовы, чья из золота стрела,

2 э, И просиял па закате в хоре Кастальских Аарит,
А Креоптид

30

35

40

17*
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На волноломе неутомимого моря
Принял почести от трехгодового торжества,
Где закалают быков в священной ограде Посндона
И он же
Львиною листвою увенчал победптельиый лоб °
Под огнгийскпмп ’ склонами Флпунта
С темной тенью.

45

50

Отовсюду течет широкая прибыль
К словесным людям,
Украшающим остров, добрый в славе,
Ибо Эакиды
Явленными своими великими доблестями
Несравненный жребий выметнули ему.
Имя их распростерлось
Над сушей и морем
До самых эфиопских земель,
Куда не воротиться владыке их ЛГемнону;
Тяжкой рапою их ранил Ахилл,
Шагнув с колесницы.

3 а. Чтобы ярым острие.м своего копья
Сразить сына блистающей Зари.

3 с.

оо

Торную
Проложи.тги предки дорогу к славе,
И я рвусь по следам их,—
Но есть слово:

ПО

Который вал ударяет в борт,
Тот и тревожнее для сердца моряка.
Двойное бремя ^
Взложнв на доброхотные плечи,
Выхожу я вестником единой из честей,
Пятой сверх двадцати.

3 э. Прпг[осимГ)1х со священных состязаний.
Их сберег
Славш.ш {)од Ллкимида.—
Хоть опролгетчивый /кробий и лишил

65

Политимида и тебя,
дитя мое,

ограде Зевса ^—
70

Олггмпийских цветов в священной
А .Мелссий.
Кормчий сил твоих и рук
В быстроте своей был подобен
Дельфину в море.

Дата (ч.игршешю пеустапошша (только тгя тренера Мслесня указывает па 470—
1(|0 е IT.). О.та оез мифологической aacTit,
Г)И сси.топ
●’п.чя \iaiiT

почти вся запятая порочном побоп рода
так как в ряду представителей зтого рода (.Лгесимак — Соклил — Ппак-
Феоп. упомииаемьп! схолиастами.- Ллкимпд: п каком родство с ними

ггппт и.,рп1л старших поколешш Каллпй и Креоитпд  п младшего - Полптпмпд оста
ется неясным) глава побед доставалась не каждому поколоппю, а через одно (отсюда
пираз поля под паром в ст. 20), то, вероятно, такое содержание оды быг,„ навязано
Itnn.uipy заказчиками оды. Из 2.5 пооед (ст. П.5) Пиндар перечисляет 13-
мила, девять Пракгпдамапта. одну Каллия, две — Креоитпла

Гея-Земля.
одну .Ллки-

'  ГОдипая мать
- ГомгрГ)ВСК1пт зпптет (лапрп.мор. «РТлиада», XVII, 25).

Иракспламапт был первым эпшяпипом («-Закпдом")).'победившим в Олпмтш в
первых, постапппших там гобо статую (Иапсаппй, VI. 18 7)●’|'И I , . и г)дипм из
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f Лгосима.х, 11 ракспдам п Ллкимид — промежуточные поколеипя не в счет.
^ Победа Ка;|.1ия - на Ппфи11ских, Креоитида — на Истмпискпх состязаниях.
® Листва па <'Л ьпииого леса», посвященного Зевсу  в Немее.
’ «Древними» - от имени легендарного догреческого царя.
® Дпо1!ную хна.чу (.Л.ткнмиду и Мелеспю? Ллкимпду  п его предкам? Басспдам п

Эакпдам?).
® JKpcGiii'i дал им с.ппнном сильных противников.

(«Иеоптолем»)Ы е м е U с 1х а яС е д I. м а я

СОГЕНУ ЛГИЫСКОМУ, сыну Феарпопа, из рода Евксенпдов,
на победу в пятиборье среди мальчиков.
Год — около 485 (?)

песня.

1 с. 11. 1ифпя,
(^.опресто. ! ышца далеко мыслящих Судеб,
J.(o40])b Геры, великой в силе своей,
Гождающая рождаемых,
Слушай меня!
Без тебя нам не видеть пи света, пи доброй ночи.
Без тебя нам но знать и Гебы, сияющей твоей сестры.
Хоть нее .мы дышим о разном,
Хоть па ка'Лл'дом — доли его ярмо,
11 над каждым, с бичом,— собственная его судьба.

5

II пот ^ipo3 тебя
(л.1н frea])Hoiia Согеи,
11зб[)ан11ый в доблести,
11 ав.лястся иыпо в песнях
Меле нршнодшнми к пятерной борьбе.

1 а. Недаром обитает он в краю лакидов,
Где песни звучат п копья стучат.
Ибо здесь
В канчдом пылает дух
Рсвностг.го искуситься в состязании.
И ной упеичаетси труд,
'Гпт станет д.тя Муз истоком льющихся стр^п.
Кото]>ые — как мед для ума:
Ибо без 110С1Ш
И гзслнкая сила пребывает во мраке.
Бедо.мо.
Что единое ость зерцало для лучших дел
Милостью Мнемосииы с яркою повязыо
Найти в славных напевах слов
Мзду за тяготы свои.

10

15

Умный пловец.
За три дня предведоя бурю,
'  I (' губит себя ради прибыли —
Ибо бедному II богатому единый путь
)\ сме|)тной Г})апп.
11 все же. мнится мне.
(’.'1ана Одиссея
Л ьпмою тому сладкое слово 1омора.

2 с. Вымыслы его и крылатое искусство
Некое несут во.тичие;
У.менис его обольщает нас.

1 э.

больше испытанного
20

 нм,
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Сказками сбивая с пути;
А сердце у толпы —
Слепо:
Будь ему по сплам видеть истину,—
Гневаясь за доспех,
Не вонзил бы себе отточенный меч в средостеиье
Мужественный Аянт,
Сильнейший по Ахилле,
На быстрых ладьях
Прямым дыханием мчагцего Зефира
Устремившийся к городу Ила,
Чтобы в битве отбить
Супругу для русого Менелая.

25

2 Да, волны Апда захлестывают всех,
Рушась и па бесславного п на славного
Но честь — тому, кого бог
Возвеличил доброю молвою,
Попечительницей о тех, кто мертв,
Честь — тому, кто пришел узреть
Великий пуп широкотелой земли.
Здесь,
В ппфийской низине,
Опочил Неоптолем,
Разоривший Приамов град,
За который столько страдали
По возвратном блужданье,
Миновав Скирос, подплыв к Эфире

2 э. Недолго царил

а.

даиаи.

он в молосскои земле,

30

35

Но навеки оставил эту честь роду своему,—
Сам же он пришел к богу
С первинами троянских добыч,
Где в схватке над
Человек.

3 с. Безмерна была тоска
Гостеприимных Дельфов;
Но то была дань судьбе —
Р1бо назначено было
Единому из царственных Эакпдов
Пребыть до конца времен
В древней священной роще, у дивных стен божьего дома
il оттуда блюсти ’

жертвенным мясом встретил его ножо

Чин многожертвеяных шествий
Во имя благодольной Правды...^
— Довольно трех
Нелживым

слов: —
свидетелем творимого

40

м

45

.

О. Эгина,
Тверда моя душа
Поведать путь достославный

3 а. Сияющим доблестям
I вонх и Зевесовых сынов.

Но во всем, что есть,
Сладка передышка —
Пресыщают
Даже мед и милые цветы Аф

50

и торный

родиты.
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Всякому
От природы различен жизненный удел.
Иному одно.
Иному Д]1уГОО —
А совок\'ппое счастье
Ые в нод'ьем одному:
Не назвать, пред кем положила Доля такой предел.
Но тебе. Феариоп,
Должной мерой отмерила она зажпток,

3 э. По плечу тебе дала отваги на доброе
И не положила охулки на крепость твоего ума.
Я TBoii гость —
Чуждаясь черной хулы,
Я п]10с.1авлю тебя,
Я пролью на тебя, как речной поток,
Истинную хвалу.
Достойную мзду достойным.

55

60

4 с. Ахейцу от Ионийской соли'*,
Встав со мной рядом.
Но в чем меня упрекнуть —
Я верю в гостеприимство,
Светел мой зрак меж сограждан моих,
Нет во мне надменпя.
Путь мой чист от всякого наспльства,

65

II остаток моих дней
Да будет благостен в своем приближении.
Кто знает меня, пусть скажет —
Преступил ли я против песни порочащим словом!
Пред тобою,
О Согон из рода Евксенидов,
Я клянусь:
Не ступал я за черту
Устремляя быстрый мой язык,

4 а. Как дрот с медным острием,
Отстраняющий от борьбы ^
Невспотевшую шею и си.чу
Тел, еще не обожженных солнцем.
После трудов слаще услада.
Дай же мне
Возвысить мой возглас сверх меры —
Я не тот невежда,
Который откажет победителю в дани похвал.
Не в труд сплетать венки из цветов,—
Но дай срок,
И Муза моя совьет тебе воедино
Золото,
Слоновью кость „ ^
И лилейный цветок, исторгнутый из пены морской .

70

75

80
Но ВСПОМ1ШВ о Зевсе при Немее,

Всколебай п ему п ей
Мирный гром знаменитых песнопений,
Ибо где, как не в этой земле,
Кротким голосом славить царя богов,

4 э.
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Чг>е семя в лоне Эгипы породило Эака,
5 с. Властителя городов

В добром именем отчем краю,
Первого из гостей и братьев ®
Твоих, Геракл.

85

Если причастится человеку человек,—
То отраднее всех отрад
Бли/кпему ближний, любящий глубью души;
Если же таков к тебе бог,
Поправший Гигантов,—
То волен ты, Согеп,
Лелеющий сердце, нежное к отцу.
Жить в жилищах предков твоих.
Благодатных и благословенных.

5 а. Стиснутых божьими святилищами по обе руки
Как дышлами четверни.

Блаженный бог.
Не чрез тебя ли молить о .милости к Согеиу
В.дадеющого Герой
И деву с серыми глазалш?
Нс ты ли властен
]Цсдро дарить смертным
Силу Б пеодоли.мых неудачах?
Если ты сплетешь для Евксопидов
Жизнь по .мере их,
Жизнь, сильную в шагу,
Жизнь благодольпую
В юности II в блещущей старости.—
То сыны их сынов

5 э. Век бы хранили нынешнюю честь
И обретали бы пущую,

о Пеопто.те.мо
Никогда
Неподобпы.ми словами не вымолвит .мое сердце обидного!
Ыо полно;
Кто трижды II четырежды возвращается к одному,
Тот скуден.
Как суослов, без конца лепечущий детям:
«Коринф, сын Зевса...
Коринф, CI.IH Зевса.. .» 10

90

95

100

105

Одна и;{ самых слои.'иых од Ппидара. Дата ес ш-устапоинма; только ЛОКОТОРОО Г(Ж-
иадоппо выражошш в и])('лт(ч'тиоиаишом cli поалс  6 п и оде Пнф. {'● по;ии).-|яют niicjUK'-
.■|ояа!ТРЛ1.м() отиостп ос к ISO- м I г.; }ю Eayj)a. iian!uiMC|i. niuMiio'niTacT лат11поан\’ 467 и -
Лом. Г) пеан (сохраптшпк'ся отрыпкп котп]юго 1И‘|)(ЧЯ'Л,('Иы п нрц.-Ю/кгнИи) oi.r.ii
rramicaii для Д сл|,ф и попутно касался М1н{)а о гибс.тл 11('<1[гго.т<‘ма, посигцуп1П('1 о
ло.т1.((|цГ1ского Aii(],i.-joiia н .ia ото по.чорно убитого н c(io]k' м\ жерты'шим* mhc(i: со|ласно
пеану,^нто было (‘му Kapoir на убш’гстпо старо1о ]1[нга.ма. .Мпшяис. для KoTopf.ix Исон
то.'н-м бы,[ одним на .местных гороо1)-:-)окидпи. 6i.i.:iii ноло1ш.1ын.[ так(н'г TpaKToiiKnii;
Пинда|)у прни1лось написать палинодию, согласно котг)роГг гибель Исопто.трма была
.■|нпи, исиолиопис.м дрсин1'П1 Hpo[)o4i'CTiia. что одно.му на :)aKiiA(jn су/кл('но ппкоитьси
в СВЯТ1.1Х Днльфах. п нстаплть ату палииодню в ож'родлук} свою оду'для

п Пс.м. 7. Отсюда

на

агинского ат¬лета
очень гложши’ 111'реплот(чшр Т(’М п оде. Герою ее (',(ir<‘ny.

110СИЯНКЧ1 аачш1 и конец, да (нцо в центре оды помещена хвала его г>тцу греарнону. а lio*
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опсщлпис прославить Согсиа еще пышнее. Вся же первая по-второи иолопшк' оды
ловпна ОД1.1 {in.imiiiiU'T 'П’м\': ( посмертная слава — превыше всего; иногда она не заслу-

как у ();ии".ч'я. иногда же иаслуженпа — как у Иеоптолема, погребенного в
Дельфах»; поело днух ш'ребинок Пиндар ужо заявляет, что за его слова о Неоптолеме
его «ПС п чем уп[1(“киут1.», и в финале отмахивается от этих упреков уже с совершенны.ч
презреппем.

* Вариант по[1оиода: «и па ждущего и на нс ждущего».
- Эфира (;|Дог1.)
^ Шсстнии на 11 in]iinicKiix iirjiax.
* Т. е. х!олоеекому отцюту. земляку Иеоптолс.ма (намок, что Неоптолем, собствен-

по, но огинянин н оопды о1'пням неуместны).
^ Че]1та. дал Mill' кото|шй нельзя разбегаться при размахе.

Ес.ти бросок Д1ЮТП состязание пятиборья) oiiin так удачен, что почти обес-
печипа.т ат.зету ноб(‘ду. то его протипник мог сразу при.зиать себя побежденным п отка
заться от .б-го состизании — борьбы.

’ 1\о|1с1.‘1л: счита.юсь. что под водоГ! ои бел и лишь на воздухе красен.
Брат1»ев

° Дом (Иеарнона находился между двумя святилищами Геракла.
Пос.'иншна. имеющая смысл «сказка про белого бычка» (ср. Платон, «Евфпдем»г

женна

1'ород в Эпире.

в

8 Эевс у.по

292е).

П Р II Л О Ж Е И 11 Е

Пеап f). Д1;.П1.(1)ПГШЛМ ПЛ ПР.ЛЗДНИК ФЕОКСЕНПП

Во имя Олимпийского Зевса!
Я взываю
К слашия) вещаниями золотой Ппфпиской скале,
К вам. Хариты, и к тебе, Афродита:
В :)тот трижды спящеппый день
Примите меии.
Певчего npojioKa Ииерпд!
Я 11]1ос.пышал: модпоустаи влага Касталии*
О с I i р отел а м ужа м и,
П веду cBoii хор
К чести Mocii и к ладу меж порпымп.
Сещшу моему повинуясь, как младспец пежпой матери,
Я сх'ожу и Лиоллопову дубраву, цвет>члую вепкамп  п праздпиьамп
Гд(^ блюдущие темпьп! пуп Земли
Так часто делluJmiicKne девы
Поют flieoa,
Озом к звуча б|,1ст]юю стопой...

1 э. ●●● И откуда начинается бсссмортпое.
Богам дано раскр1.1ть ото пород мудрыми,
Л смертным не дано уловить.
Допстпепггые Музы, вам открыто псе:
С ма'гер1,ю Миомосииою и с владыкою черных туч
Это ваш удел
Слушанто же меня:
/[чаждет язык лтой излит), сладкоруппый мед
ТГа iiTJpy богов па широком ристалище .ТТокспя,

2 с. Меж жертв,
Прпносим),1х за блещуп;ео исеэллпнство.
От KoTofioro отмолил дельфийскпй парод
Тот го.тод. ..'*

. . . В смо]>тном лике Париса*’,
Спустив стрелу с тетивы.
Бог. 6i,Tonuiii в.даль.
Иа.ло.лго уберег Плиоп от pasopeniifi.

2 а. Гряггушней смертью сокрушив
Верную ограду ахеяп.
Мощно) (» (л.гпа морской Фетиды с сиппмп кудрями.
IIеVкр()Тим].!й ДУХОМ,
1ч а к оп спорил с Герою, богипой о белых локтях,
1чак оп шдходил на Подпаду 'Ч
Не велик был бы труд низринуть Дардапшо,
Не будь )ia;i ной Аполлоп.

1 с.
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Но над золотыми тучами и кручами Олимпа
Восседая, Зевс
Не волен перемерить меру судьбы, предел богов:
За высоковолосую,
За Елену был должен в пылу палящего огня
Сгинуть просторный Пергам.

И когда в оплаканный плачущпмп могильник
Лег мощный труп Пелеева сына,
То через соленую волну
Поплыли гонцы на Скирос
За широкою силой Неоптолема,

2 э. И Неоптолем сокрушил Илпон.
Но не судьба была ему увидеть милую мать,
Не судьба была водить по отчим полям
Мпрмпдонских конников
в медных шлемах,—
Его вынесло к Томару ’ в Молосскои земле,
Не щадимого ни бурями,
Ни тем, чей широк колчан п далек удар,—
Ибо поклялся Феб:
Кто старца Приама убил в прибежище алтарного очага.
Тому не достичь ни радостного дома, ни преклонных лет:
И меж слуг, в раздоре за должный дар
Он сразил Неоптолема
В ограде своей, там, где пуп земли.

Иэ, иэ, юноши, noiiTe, иэ, пеан!
Ты царишь над Дорийским морем.

Остров со славным пменем,
Сияющая звезда Эллинского Зевса ®!
Не дадим тебе возлечь за жертвенный стол,
Не почтив тебя пеапами:
Наши песни взлетят к тебе, как прибой,
И ты скажешь нам,
От какого бога ты — первая средь морей и праведная меж путников? 130
Это он, вершащий п это п то,
Всевидящий Кроипд,
Одарил тебя обилием,
У вод Асопа,
У самого порога дверей ее
Взяв высокогрудую деву Эгину,—
Золотыми прядями воздуха
Он окутал широкую спину Земли
Чтоб на ложе бессмертия...

95
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3 с.
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135

^ Схолия (сомнительной надежности) уверяет, что Кастальский источник был укра
шен пастью медного льва.

^ По-видп.мому: «ваш удел — вдохновлять поэтов».
® «Пир богов», па котором среди прочих возлежит и Эгпна (ст. 126)  праздник

Феоксений.
^ Праздник Феоксений был учрежден в память о голоде, который когда-то отве

ли от Греции своими молитвами дельфийцы.
® После песохраппвшегося большого отрывка речь идет об Аполлоне, охранителе

Трои.
® Полпада ~ Афина.
’ Томар — гора в Эпире.
" Речь идет об Эгипе с ее культом Зевса Эллинского.8

Восьмая Ыеыейская песня. <«Аянт»

ДИНИЮ ЭГИНСКОМУ, сыну Мегаса, из рода Хариадов,
на победу в беге.
Год - 459 (?)

Державная Юность,
Вестница амвросических нег Афродиты,
Ты живешь на ресницах отроков и дев,

/

1 с.
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Одного ты вверяешь ласковым ладоням Судьбы
Другого
Счастлив тот,
Кто не разминулся с добрым Случаем,
Кому дапо
Царить над лучшими из Эротов!

Лучшие из Эротов
Были пастырями Кппрпдипых даров,
Витая вкруг ложа Зевса п Эгппы
Чей сын расцвел
Царем Эпош.1, могучим мышцею п советом.
Л1ногио много мо.пили о лицезрении его,
Цвет окрестных героев без зова шел под его закон —

1 э. Строители ратей в каменистых Афинах
И потомки 11елопидов в Спарте.
О Эак,
К священным коленям твоим припадаю я с мольбой
О милом городе и о гражданах его:
В моих руках —
Лидийская митра, шитая звоном
Немейская почесть
Двойному бегу
Дииия II Мегаса, его отца

Самос прочное счастье людское —
От бога:
Не бог ли некогда осыпал богатствами п Кпнпра в приморском

Кипре?.
Но пусть застынет
Легкий мой шаг —
Я вбираю воздух пред новым словом:
Но-миогому многое сказано о Кпнире,
И нот страшней.
Чем повое найти п вынести на суд,
Ибо суд этот — пастбище для зависти,
А она прилепляется лишь к доброму.
Худому она не враг.

2 а. Снедью ее стал
И сын Теламона,
Брошенный на клинок:
Кто не речист, но мощен душой,
Тот в скорбном споре уступает забвению,
А лучший дар достается искусной лжи —
Так тайными голосами
"Услужили данайцы Одиссею,
И Аяпт, обездолен золотым доспехом,
1^стретил смерть.

2 э. А как несхожи были они,
Ра.зя ранами жаркие тела врагов,
Потрясая копья, ограду смертных, ^
В

5

1 а.

10

15

2 с.

20
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30
 схватке ли над Ахиллом, только что jiaBmiiM

В дни ли иных
Издавна была ты сильна.
Вражья речь, лживая речь

жестоким.

трудов II многих смертей!
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Застолье обманчивых слов,
Измыслптелыища коварстп,
Вредоносное зло,
Ты, насилующая всякий блеск,
Ты, возносящая гнплую честь
Томных людей.

Зевс-отец,
Да не явится во мне никогда
Тот нрав!
Да будет проста дорога жизни моей,
А когда умру,
Да не ляжет клеймо бесславия на детей лгоих!
О золоте молятся одни,
О бескрайних полях — другие,
А я хочу скрыть мое тело в земле,
Угодный согражданам,
Хваля достохвалыюе,
А па преступное рассевая хулу.

Разрастается доблесть,
Как дерево, мечущее зеленые ветви.
Возносясь во влажный эфир
Меж мудрыми и праведными мужами.
По-разному надобны бывают друзья:
Выше всех — помощь в трудах;
Ыо любо п в отраде
Остановить взгляд па том, кто вереи.
О Мегас,
Вернуть твою душу в мир —

3 э. Не по cir.'ia.M .мне:
Тщетнылг надежда.м
Но .мне дано
Д.тя рода твоего, для Хериадов твоих
Безмерный воздвигнуть
Ilccomibin сто.гп
Во славу б(.[стрт>1х ног
Дважды двух победителей.
Я счаст.чив
Испустить хвалу, достойную подвига:
От ее заклятий
Безболезненна делается усталость мужа;
И еще до вралчды Адраста с кад.мепгркмн пелась
Зта славословящая песнь.

3 с.

3 а.

безумны!! исход.

35

40
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Дата оды услоипа: по тгшу ос .можно предположить, что Лгипа ужо находится под
угро.чой (со стороны .Лфпм), но еще но воюет. Горой блпид’ но п.тостои; пхгесте с ним вое
хваляотся ого уж(> VMojntnnr отечь План трохчастный: .хвала KJirocTii и :jriiii(‘
lino аавпстп и MiMji on .Лянт(‘

- оСу'/КДО-
хвала ггравди)И1му посошизму слову.

' Ср. коиоп иптп|юваи1гпго выше пеана П п Пстм. 8.
- Песнь к «лнл1Н1ско.м ладу».
^ Ото/! II С1.1П одержали по две победы (ср. ст. 47

боге, на метафор Пиндара не ясно.
*  f-i’miu]). отец .Лдописа,— по

48) п просто.м

болео, Чем Tjiajunuioinibiii onpa.i
(c|i. Ииф. 2). >'по.мяиутыГ1 здесь для контраста  с алосчастпы.ч .Ляпто.м.

^  .'-)та схватка упомянута в «Одпегее», V, .'Ю9 -310. как труднейшая па О.тпссеевых

П.'Ш лпоппом

c'lacT.iiiBua

оптп.

(Пр(до.1жгиие следует)


